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现如今科学技术高速发展，人工智能也获得了极大的发展，

并在很多领域大放异彩，受到了人们的广泛关注，尤其是人工智

能翻译更成为人们热议的焦点。很多企业也将目光投入到人工智

能翻译市场，如谷歌、百度以及有道等翻译软件发展迅速，变得

日渐成熟起来。然而在人工智能翻译方面还有一些不合适的翻译

表达存在，尚需要进一步发展于提升。为此，结合实践对人工智

能翻译利弊进行探讨，并针对性的提出一些建议，希望能为翻译

学习提供一定的参考作用。

1 人工智能翻译的优势

1.1在翻译一些法学、医学等专有复杂名词上，人工智能翻

译相较于译员翻译更具优势，人的大脑在记忆力上有着一定的局

限性，但是机器依托准确的搜索功能及庞大的数据库功能，在翻

译专业术语方面能够轻松的搞定，所以可以通过机器来及时的

查询一些专业领域的术语，由此可见人工智能具有很大的翻译优

势。

1.2人工智能能够有效提升翻译工作效率。在相同的时间

内，人工智能翻译要比人工翻译效率高的多。因此，译员在文稿

翻译过程中，也可首先利用机器进行文稿翻译，之后再通过人工

手段予以适当调整，能够大大节省人工翻译投入的时间，增进工

作效率，缓解市场上优秀译员不足的局面。

1.3人工智能翻译使用非常便捷，而且能够简单的进行操

作，成本投入较低。伴随当前互联网的高速发展以及智能手机的

普及应用，人工智能翻译应用也越来越广泛，特别是出国旅游过

程中，翻译软件便发挥了非常巨大的作用，成为一种重要工具，

不仅操作简单外，还没有任何费用支出，受到人们的广泛青睐，

给人们的生活与工作带来了极大的便利性。然而在人们广泛应用

人工智能翻译带来的便利性的同时，还应当进一步加强对其各方

面的完善工作。

2 人工智能翻译的劣势

2.1依照口译方面进行分析，一些复杂而又长难句式方面的

分析与把握，也和由于发言人没有按照规矩进行出牌，这是人工

智能翻译面临的一个重要问题。利用人工智能进行翻译过程当

中，难以正确地进行断句，不能对意群间的关系进行准确判断。

一些具体会议口译时，有的发言人受发言风格的影响以及发言语

速的不同，难以达到机器一样恒定性，而且有的发言人在发言过

程当中，还不时地进行一些语言成分的穿插，这些都影响着机器

翻译，机器翻译难以对发言人发言过程的内容穿插成分进行判

断，进而造成译文混乱现象。特别是同声传译过程当中，由于时

间非常紧张，要求具有较高的翻译速度，或者由于一些发言人，

发言过程中，逻辑性较差，这些都会影响机器翻译效果。而一些

具有丰富经验的译员，能够对发言人的内容进行精准的进行判断

理解与归纳，减少和控制失误的发生。

2.2依照笔译方面进行分析，机器翻译在翻译文学题材过程

中还存在很大不足。具有翻译经验的工作人员都知道哈萨克语与

汉语，在表达习惯以及行文逻辑上差异性比较大。译员必须要对

这些语言有一个充分的了解和掌控能力，才能更好的把握原文，

在原文传递过程当中，对目的读者感受进行一定照顾，需要输入

大量的双语以及不断训练。而且各类文学作品，作者想要体现的

思想与情感，译员都应当有一个全面的了解与感受，并不断分析

研究，文学作品能够为人体提供丰富的感官体验，这需要人脑的

体会才能实现，但是机器在此方面却存在很大不足。

2.3依照人工智能翻译社会方面影响进行分析，广泛应用机

器翻译，可以将一些低水平的译者进行淘汰，特别会导致笔译工

作者失业，导致社会出现一定改变。我国人口数量众多，失业会

引发严重的民生问题，现代社会还未发展至利用机器来对劳动力

的完全替代，因此，人工智能翻译也应当科学化的进行发展。

3 对翻译学习者的建议

3.1对于人工智能翻译的发展，应当保持冷静、客观的态

度，不能过于乐观，更不能恐慌。目前看来，人工翻译还不能完

全被机器翻译所取代。随着经济社会的不断发展，以及科学技术

的日渐提升，有的文本和题材的翻译，不可能完全通过机器翻译

来取代人工翻译，特别是翻译文学体裁过程当中，需要译员能够

更加充分地把握文章了解和掌握文章的情感，通过人脑加工进行

翻译，这是机器翻译所难以替代的。

3.2对人工智能翻译科学合理的应用，保证工作效率。特别

是随着现代社会的高速发展，很多企业在办公过程中，现代化发

展速度不断提升，如何保证翻译效率，不被机器翻译所取代，译

员应当进一步加强自身能力的不断提升，特别是现在信息技术的

高速发展，译员应当充分重视科技力量，保持严谨的工作态度，

促进自身工作能力不断发展，并注重人工智能翻译的应用，实现

人力的解放，减少工作负担。

3.3努力提高自身硬实力。作为信息化时代的翻译学习者，

我们应该利用好这些资源，努力提高自己的双语水准，同时培养

自己的国际化视野和人文情怀，这样才能在信息化“浪潮”中立

于不败之地。

3.4值得一提的是，计算机辅助翻译（CAT）也是近来发展的

热门，许多高校也都开设了相应的课程，这也让我们看到了未来

机器翻译和人工翻译合作的方向。通过建立相应的数据库，以及

智能排版等功能，计算机辅助翻译可以更加智能地帮助译员解决

在实际翻译过程中遇到的问题，这也是我们愿意看到并愿意为之

努力的方向。

结语

本文在充分分析人工智能翻译的优势与劣势的基础上，给

翻译学习者提出如下建议：一是要冷静客观的对待人工智能的发

展，不要片面的看待问题；二是要学会“与科技为伍”，合理利

用机器翻译来提高自身工作效率；三是要在信息化“浪潮”中，

把握机会，努力提高自身硬实力；四是还要关注学科未来的发展

前景以及发展趋势，以更好地适应环境的变化，完成翻译的任

务。
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[摘 要] 当前随着时代的不断进步以及科学技术的日新月异，人工智能成为人们热议的重要话题。科学技术的不断发展，使得机器翻译

变得越发成熟起来。为了从分了解人工智能翻译的利弊，下文结合实践对人工智能翻译存在的优劣势进行分析探讨，并提出一些翻译学习建

议，以供参考。
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